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A Lengyel Nemesi Köztársaság fennállásának idején az országban, ahol a végrehajtó hatalom rendelkezésére nem nagyon álltak fegyveresek, míg az állam hatalmasságai háziezredeket tartottak, sőt voltak olyanok, mint Radziviłł hercegék, akik tíz-egynéhány ezer fős hadsereget, a bírósági ítéletek egzekválása rendkívül nehéznek bizonyult. A panaszos tehát, birtokában lévén az ítéletlevélnek, a végrehajtás ügyében kénytelen volt a katonáskodó rendhez, azaz a nemességhez fordulni, amely szintén rendelkezett végrehajtó hatalommal. Afelfegyverzett rokonok, barátok és egyazon járásbeliek felvonultak, élükön az ítéletlevelet tartó törvényszolgával, és, gyakorta vérontás árán, megszerezték a panaszosnak ítélt javakat, amelyeket a törvényszolga hivatalosan lefoglalt és elzálogosított vagy birtokba adott. Az ítélet ily fegyveres végrehajtását hívták birtokfoglalásnak.  Hajdan, ameddig tisztelték a törvényt, a legtekintélyesebb urak sem mertek az ítéletekkel szembefordulni, ritkán került sor fegyveres támadásra, az erőszakot mindig megtorolták. A históriából ismeretes Sanguszko és az Ördögnek nevezett Stadnicki herceg szomorú vége.  A közerkölcs megromlása a Köztársaságban szaporította a birtokfoglalásokat, s ezek zavarták Litvánia nyugalmát.
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Litvánia! Szép hazám! Egészség vagy, élet!
Csak az tudja, mennyit érsz, ki elvesztett téged.
Gyönyörűséged teljes pompájában látlak,
s ím, megénekellek, úgy sóvárgok utánad.



Szent Szűz, aki a fényes Csensztohovát véded{1},
Osztra-Brámán tündökölsz, s vigyázod a népet
Novogrodek nagyhírű, váras városában!
Ahogy egykor gyermekként megóvtál csodásan
(mikor sírva ajánlott oltalmadba engem
jó anyám, s én halódó pillám fölemeltem
s egyházadig úgy mentem már a magam lábán,
elmondani visszanyert életemért hálám):
haza is ily csodásan viszel minket egyszer.
Szállni vágyó lelkemet addig se feledd el,
vidd az erdős dombokra, a füvellő, harsány
zöldben álló mezőkre messzi Nyemen partján,
gabonákkal téresen tarkálló vidékig,
ahol búza aranylik, rozs ezüstje fénylik,
repce sárgállik, fehér hajdina világol,
ahol lányos pírban a bíborhere lángol,
s díszül bujkál köztük a zöld mezsgye szalagja 
itt-ott csöndes körtefák kuporognak rajta.

Egykor ilyen mezők közt állt egy patak partján
egy nemesi udvarház nyírligetes lankán;
kőből volt az alapja, de maga csak fából,
meszelt fala messzire tündöklik a tájból,
fehérebben, mint a hó, mert hogy szél ne rontsa,
körül karcsú jegenyék sötétzöldje fonta.
A ház nem nagy, de ragyog rendje, tisztasága,
csűrje tágas, s mivel már nem fért be alája,
zsúpfedelén kívül áll három kövér asztag.
Meglátszik, hogy a vidék gabonában gazdag.
A csillagzó kepék is a levágott táblán
ezt mutatják, ez látszik szántó ekék számán,
melyek a nagy tagokon máris ugarolnak:
nem kaphatna művelést konyhakert se jobbat
annál, amit az udvarház birtoka; látszik,
hogy a portán rend lakik, és bőség tanyázik.
S akit útja arra visz, szélesre kitárva
vendégváró kapuja vígan invitálja.



Egy úrfi épp most fordul be kétlovas csézán,
körbehajt az udvaron, a tornác elé áll,
ott leugrik, lovait szabadjára hagyja:
a kapuhoz tartanak, a füvet harapva.
A ház üres: a tornác felé az ajtót egy
csapóretesz zárja, és benne a tartószeg.
Nem szaladt a majorba, kérdezni cselédet;
kinyitotta az ajtót, sietve belépett,
ahová úgy vágyott már, édes otthonába.
Városban tanult, de most vége valahára.
Bent az ódon falakat szomjas szemmel nézi,
régi ismerőseként meghatva becézi;
ugyanazt a kárpitot látja, azt a bútort:
mennyit játszott vele, még amikor gyermek volt!
Csak azóta kisebb lett s valamivel nyűttebb.
A falakon most is a régi képek függnek:
Itt Koscsuskó1{2} krakkai mentéjében, arcát
égnek tartva szorítja két marokra kardját:
így esküszik az oltárlépcsőn, hogy a lengyel
haza három zsarnokát kikergeti ezzel
a karddal, vagy beledől. Lengyel ruha rajta,
ott Rejtán{3} a szabadság kihunytát siratja,
heggyel szívét keresi ültében a tőre,
Phaidon s Cato élete feküsznek előtte.
Arrébb  arca csupa tűz, szépség és komorság 
Jasinszki,{4}és mellette hű barátja, Korszák
muszka hullák halmain, Prága{5} sáncán vágja
az ellent, s már lángban áll körös-körül Prága.
A benyíló küszöbén faragott szekrényben
a zenélő óra is ott állt, úgy, mint régen.
Ő gyermeki örömmel zsinórját meghúzta,
s úgy hallgatta, hogy szól a Dombrovszki-mazúrka.{6}



Beszaladta a házat, megtalálta végre
a kis szobát: itt lakott mint gyerek tíz éve.
Belép, visszahúzódik, szeme tétovázva
jár a falon: nőnek lett a szoba lakása?
Kié? Öreg nagybátyja nőtlen, a nagynénje
már rég Pétervárott él. A gazdasszonya se
lehet: nem itt lakott. És zongora áll benne!
Mindenféle kotta, könyv hever rajta szerte,
s a sok holmi hanyagon széjjelhajigálva.
Kedves káosz! S aligha öreg kéz csinálta.
Fogasáról levéve, felöltésre készen
itt egy fehér ruhácska, szétnyitva a széken,
s az ablakban cserepek, viruló virággal:
őszirózsa, muskátli, szegfű violával.



Az utas most az egyik ablakba állt, s ámult:
a gyümölcsös szélén, hol egykor csak csalán nyúlt
magasba, kis kert virult, több út szelte által,
s benne zöld pántlikafű nyílt, szagos mentával.
Ragyogott az alacsony léckerítés, rajta
dús százszorszép fonódott tündöklő szalagba.

Látszott, az ágyásokat frissen locsolták épp,
vízzel tele a bádogkanna is ott állt még,
s csak az imént mehetett el a kertészlányka:
a kiskapu könnyedén leng is még utána.
Röpke lábnyom látszik a kapu közelében,
meztéllábas, karcsú nyom a kert fövenyében,
a száraz, apró szemű, hófehér homokban
jól ki lehet venni, és azt is látni nyomban,
hogy futtukban hagyták ott fürge kicsi lábak,
mik a földet alighogy érintik, ha járnak.



Eltűnődött az utas az ablakban állva,
s csak úgy itta a virágillatot magába;
majd ahogy a violák felé fordult arca,
s fürkész szeme a kertet át- meg átkutatta,
tekintete újra rátévedt a csöpp nyomra:
vajon kié?  magában váltig ezt latolta.
Találomra fölnézett, s lám, a kerítésen
no egy lányka állt; villogott ruhája fehéren,
hanem karcsú termetét csak mellig takarta,
hattyúnyakát s vállait födetlenül hagyta.
Litván nő csak reggel jár ily lenge ruhában,
férfi sose látja így. Ő is, bár magában,
tanú nélkül volt, kezét a mellére tette,
hogy mit nem lep a ruha, szemérmesen fedje.
Nem bontotta szét haját: tincsekbe sodorva
rejtette dús fürtjeit sok fehér tokocska,
s fején ez a furcsa dísz a napfényben éppen
olyan volt, mint glória szent fején a képen.
Háttal állt, az arca nem látszott; s mintha messze
nézve szeme a mezőn valakit keresne.
Tapsolt s felé nevetett, amikor meglátta,
majd leröppent a gyöpre, mint fehér madárka;
kerten és sövényen átszökkent, föl a ferde
pallón, amely a szoba falának volt vetve,
s holdsugárként besuhant az ablakon, úgyhogy
döbbentéből az utas még föl sem ocsúdott;
dúdolt, kapta ruháját, tükre elé perdült,
s meglátta benn az ifjat. A vére is elhűlt,
leejtette a ruhát, riadt-halovány volt.
A jövevény elpirult, egész arca lángolt,
mint a felhő, mikor a pirkadat kigyújtja.
Szemét eltakarta, sőt félig le is hunyta,
szólni akart, szabódni, de csak meghajolt, hogy
némán visszahúzódjék. A lány fölsikoltott,
mint gyermek, ha álmából rémületre ébred,
s hűlt helye se volt, mire az utas fölnézett.
Ennek szíve hangosan vert, s maga sem tudta,
ahogy kiment zavartan, nevessen-e furcsa
kalandján, s örüljön, vagy inkább szégyenkezzék.



Észrevették közben a majorban, hogy vendég
állt a házhoz; lovait istállóba vitték,
meg is abrakolták, mert rendes portán mindég
így volt szokás, s a Bíró amúgy sem engedte
volna, hogy a szél hozta új módit követve
vendég lovát a zsidó csárdájába kössék.
Nem siettek a szolgák köszönteni jöttét{7};
mégse hidd, hogy a Bíró háza népe lusta:
vártak, míg fölöltözik, az Udvarnagy úrra,{8}
ki a házon kívül ad vacsorát ma este.
Ő képviseli a ház urát, és helyette,
ha nincs otthon, vendégét fogadja s ellátja.
(Szegről-végről rokon és a család barátja.)
Most a majorba osont az utas jöttére,
(abaposztó köntösben nem mehet elébe);
ünneplőjét sebesen magára kapkodta:
ki volt készítve, hiszen tudta reggel óta,
hogy tömérdek vendégük lesz ma vacsorára.
Megismerte messziről az utast, kitárta
karját, hangos örömmel ölelte, csókolta,
s nekieredt a beszéd, ömlött szó a szóra,
évek sorát akarták pár mondatba zárva
elbeszélni, csapkodott a kérdések árja,
kiáltások röppentek, sóhajtások szálltak.
Végét vetve végül a hosszas faggatásnak,
Udvarnagy úr rátért a nap történetére.

Jól van, Tadeusom (mert Koscsuskó nevére
keresztelték az ifjat, emlékeztetőnek,
hogy a nagy had idején{9} látta meg a földet),
jól van, Tadeusom, hogy ma jöttél meg éppen,
válogathatsz az ifjú hölgyek seregében,
úgyis házasítani akar bácsikád már.
Pár napja nagy társaság gyülekezik a háznál:
határbíráskodás lesz itt, hogy valahára
véget érjen a Gróf úr s Bíró úr viszálya.
Holnapra a Gróf urat szintén ide várják;
a Kamarás itt van már, elhozta két lányát
s feleségét{10}. Az ifjak fölverik az erdőt,
szélén meg az aratást nézik öregek s nők
a hűsön, míg vissza nem jönnek a vadászok.
Menjünk is, ha úgy tetszik: nyilván ott találod
bácsikád, a hölgyeket s a Kamarásékat.
Indulnak az úton az erdő felé, s még csak
ki se tudták magukat kedvükre beszélni.



Lemenőben van a nap, az ég alját éri,
gyöngébben süt, de jobban szétterjeszti fényét,
s úgy piroslik, mint gazda arcán az egészség,
ha munkája végeztén pihenőre tér már.
Száll a sugárkorong, az erdő tetején jár,
ködös homály lepi el alatta a fákat,
párájába beburkol minden csúcsot, ágat,
s egybemossa az erdőt végestelen végig,
úgyhogy roppant épülettömbként feketéllik.
Fölötte mint tetőtűz izzott a nap, aztán
lezuhant a mélybe. Még az ágak vastagján
föl-fölcsillant, mint zsalu résén gyertya lángja,
majd kialudt. Megálltak a gabonatábla
sűrűjében a kaszák, tarlón a gereblyék:
hogy birtokán a hunyó nappal befejezzék
a munkát is, ez volt a Bíró úr parancsa.
Dolog végét a Világ Ura jól kiszabta:
ha az ő munkása, a Nap lemegy az égről,
földi munkás is térjen haza mezejéről.
I Így szokta volt mondani, s ha egyszer így mondta,
szentírásnak vette azt derék tiszttartója;
mert ha nincs is rajta, csak pár villa rozskéve:
szérűre a szekér így, félig rakva tér be.
Örülnek is az ökrök a könnyű tehernek.
Éppen jött a társaság, víg rendben közelgett,
legelöl a kicsik a nevelővel együtt,
majd a Kamarásnéval a Bíró s mellettük
lányostul a Kamarás úr, azok mögött meg
a hajadon lányok és a legények jöttek,
a legények előtt fél lépéssel a lányok
(így kívánja az illem); magától vigyázott
itt mindenki a rendre, nem is kellett senki
férfiakat s hölgyeket helyükre terelni;
mert a Bíró a régi szokásokat óvta,
nem eshetett házánál rajtuk soha csorba
kort, születést, értelmet, rangot illetőleg.
Ilyen renddel nemzetek s házak nagyra nőnek 
mondta , s vesztén vele vész a ház és a nemzet.
Megtanulta népe hát szolgástul a rendet,
s vendége is, ha rokon, ha idegen, s bárha
csupán néhány rövidke napot töltött nála,
elfogadta a szokást, amelyben itt éltek.



Rövid szóval mondott csak unokaöccsének
köszöntést a Bíró, majd kezét nyújtva csókra,
illő üdvözléseként homlokon csókolta,
s bár a vendégek miatt nem szólt vele hosszan,
elárulta örömét egy könnycsepp, mit nyomban
ki is törölt köntöse ujjával szeméből.



Gazda nyomán erdőből, aratásból, rétről
minden élő az udvarház felé vonult már,
port kavarva tolongott az úton a juhnyáj,
jött a gulya, tiroli borjúcsorda, fényes
rézkolomp szólt az üszők nyakában, a ménes
nagy nyerítve vágtatott a mező felől be,
s mind a kúthoz!  csikorgott az ágasfa nyögve,
ahogy dőlt a vödörből a víz a vályúba.



Bár fáradt volt, s körötte vendégkoszorúja,
nem feledte a Bíró a jó gazda dolgát:
ment a kúthoz, mert soha nem látni a jószág
állapotát jobban, mint este táján; szolga
gondjára ezt a szemlét nem is hagyta volna:
gazda szeme hizlalja  jól tudta  a barmot.



Az Udvarnagy, kezében gyertyával, a csarnok
sarkában állt, s Protázit, a vén törvényszolgát
szidta{11}, mert míg távol volt, lopva mind kihordták
vacsorástul, ami csak asztal volt a házban,
s gyorsan fölállították odaát a várban,
melynek romja az erdő alján feketéllett.
Mire jó ez? Udvarnagy uram görbén nézett,
s úgy kérte a Bíró úr bocsánatát. Ő meg,
furcsállta bár, mit tehet?  megkövette őket,
s vezette vendégeit a kopár hodályba.
Ahogy mentek, Protázi váltig magyarázta,
hogy a Gazda parancsát miért nem követte:
az udvarház nem elég tágas, olyan terme
nincs is, ahol elférne ennyi számtalan nép;
a várcsarnok viszont nagy, jókarban is van még,
a boltozat ép; igaz, végigrepedt egy fal,
s ablakain sincs tábla, de nyáron ez nem baj,
s mert a pince közel van, a szolgáknak is jobb.
Így beszélt, és közben a Bíróra kacsintott:
látszott, hogy más, fontosabb okot is palástol.
Ott állt a vár, kétezer lépésre a háztól.
Híres család, a nemes Horeskó nemzetség
vára volt a tágas és tisztes épület rég;
belviszályokban{12} veszett oda a gazdája,
a vagyon meg tönkrement, kormány konfiskálta,
elkezelték a gyámok, ráment a sok pörre,
távol anyaágra szállt egy darab belőle,
hitelezők konca lett a maradék. Senki
nem akarta a várat a nyakába venni:
nemes buksza nem bírta fönntartása árát.
Ám a Gróf, a tőszomszéd, hogy letelt a gyámság,
gazdag úrfi, Horeskó vér is, hazatérve
külországból, falait tetszőnek ítélte;
magyarázta is, hogy gót építésük módja,
bár a Bíró okmányból is bizonyította:
vilnai volt a mester, nem pedig gót fajta.
Szó, ami szó, a várat a Gróf is akarta,
s mért, mért nem, a Bíró is kívánkozott érte.
Pörre mentek, körzettől föl a törvényszékre,
jött szenátus, majd megint járás, kormányzóság,
mígnem az ügy sok ukáz, perköltség, adósság
után visszakerült a határbíróságra.



Bölcsen mondta a Törvényszolga, hogy a várba
vendégsereg, bíróság egyaránt beférnek.
Oszlopokon nyúlt a nagy, boltos csarnok égnek,
mint egy refektórium, kőlappal kirakva
a padló, a fal sima, semmi dísz sincs rajta.
Körös-körül szarvas- s őzagancsok meredtek,
fölírassál, zsákmányul hol és mikor estek,


melléjük a vadászok címerpajzsa vésve,
s mindegyiken a vadász neve is kitéve.
A Horeskó Félkecske fönt a bolton fénylett.



Bevonultak s megálltak körben a vendégek.
Amint kor és hivatal szerint megillette,
a Kamarás úr vonult a legelső helyre,
jobbra-balra bókolva. Mellé a Barátot
tessékelték, amellett meg a Bíró állott.
Latin imát mondott a Bernardinus; fogták
poharuk a férfiak, kiitták a vodkát,
majd leültek, s a hideglevest szótlan ették.



Pan Tadeus, bár süldő legény volt, de vendég,
így a hölgyek közt ült, fent a ház ura mellett.
Közte és a nagybátyja közt nem volt egy helynek
gazdája még, mintha csak valakire várna.
Hol az ajtót, hol ezt a helyet nézte bátyja,
mint ki várva várt vendég jöttét lesi egyre.
Bátyja szemét Tadeus szemével követte,
az ajtóra, majd meg az üres helyre vissza.
Furcsa dolog ez! Körös-körül csupa ritka
szép hajadon ült, ifjak, nemesek, sudárak,
akiket a király is bátran megcsodálhat,
Tadeus mégiscsak az üres székre pillog:
titok ez, s az ifjúság szereti a titkot.
Gondolata messze jár, hiába is várja
szavát bájos szomszédja, a Kamarás lánya,
nem vált neki tányért, nem töltögeti kelyhét,
a hölgyeknek elmésen nem deríti kedvét,
nem látszik rajta, hogy a fővárosban nőtt fel;
csupán az az üres hely, az bűvöli őt el.
Nem is üres: száz meg száz gondolat ült már ott,
s úgy nyüzsögtek, tolongtak a találgatások,
ahogy békák lepik el esőre a rétet,
s királynőként köztük egy jelenés fehérlett,
mint tavon a liliom, ha a napra tárul.



Most a harmadik fogás jött. A Kamarás úr
bort csöppentett Róza kisasszony poharába,
egy uborkástányért meg a kisebbik lánya
elé tett, s szólt: Nekem kell ügyetlen kezekkel,
vénen nektek szolgálnom. Pár fiatalember
fölugrott, hogy a két kisasszonyt kiszolgálja.
A Bíró meg oldalvást Tadeust mustrálva
igazgatta köntöse ujját, jó magyar bort
töltött, s:

Új szokás szerint ma az ifjakat  szólt 
a fővárosba adják tanulásra. Többet
tudnak is a fiak és unokák a könyvek
által, mint a szüleik; de naponta látszik,
hogy a fiatalságnak mennyire hiányzik
az emberrel s világgal élés iskolája.
Rég az ifjú beállt egy főúr udvarába,
mint magam is: tíz évet töltöttem a Vajda
házánál, s ő, a kegyes Kamarás úr apja
(szólt a Kamarás térdét megszorítva), ő tett
emberré, ő tanított szolgálni a köznek,
s gyámságából odáig el sem is bocsájtott.
Ezért neve házamban mindörökre áldott,
és naponta elmondom lelkéért imámat.
Udvara tán nem vált úgy hasznomra, mint másnak,
mert én csak a földemet túrtam hazatérve,
míg mások, méltóbbak a Vajda úr kegyére,
országos nagy hivatalt is tudtak szerezni;
hanem egyet elértem: nem vetheti senki
szememre, hogy házamnál ne illendő módon
bántam volna bárkivel. Kereken kimondom:
nem könnyű kis tudomány az udvariasság.
Nem könnyű: nem annyi, (hogy ide-oda rakják
lábukat, s hajbókolnak akárki fiának:
nekem ez az új módi kufárkodó máz csak.
Nem régi, nem nemesi, nem igazi lengyel.
Tiszteljünk mindenkit, de más-más tisztelettel.
A gyermeki szeretet csupa illendőség,
s más figyelem az, mellyel férj illeti nőjét,
meg amellyel uraság nézi a cselédjét.
Hosszan kell ezt tanulni, hogy módját ne vétsék,
s mindenkinek megadják azt, ami a része.
Tanulták is apáink! A főrend beszéde
az ország dolgainak volt históriája,
a nemességé meg a járás krónikája:
a nemesi testvérnek tudtára így adták,
hogy mindnyájan becsülik, s nevét számon tartják;
a jó szokást a nemes féltő gonddal óvta.
De ma senkit ne kérdezz, hogy ki fia, borja;
bárki bátran bemehet bárhová, föltéve,
hogy nem koldusszegény, vagy nem a kormány kémje.
Mint Vespasianus a pénzt nem szagolgatta,
mert tudni sem akarta, honnét van, ki adta:
nemzetséget, szokást így nem kérdez ma senki;
legyen fontos, lássék rajt pecsét: elég ennyi,
s máris barát; becsülik, mint zsidó a pénzit.



Szólt a Bíró, és szeme vendégein végig-
siklott, mert bár bölcs szavát formás rendbe szedte,
tudta, kevés a mai ifjúság türelme,
untatja a sok beszéd, legyen bármilyen szép.
De mind elmerülten és hallgatva figyelték.
Szeme most a Kamarás úr tanácsát kérte,
ki szavait nem vágta dicsérettel félbe,
csak bólintva jelezte, hogy helyesli őket.
A Bíró várt, s hogy amaz beleegyezőleg
intett, mindkettejüknek töltött. Nem badarság,
komoly dolog  folytatta  az udvariasság;
mert ki illőn becsülni tudja más erényét,
szokásait, családját, korát, születését,
saját súlyát látja meg: merthogy ez a mérleg
pontosan megmutassa, ki mennyit is érhet,
más embert kell a túlsó serpenyőbe vetni.
Kegyelmeteket viszont inkább az érdekli,
mily udvariassággal tartoznak az ifjak
a szép nemnek, kivált ha rangját, valamint nagy
vagyonát szép lélek és nemes báj tetézte.
Gyöngéd vonzalom, jó frigy, házak szövetsége:
mindnek innét indult az ősök szerint útja.
Ezért…



Itt a Bíró úr zordan Tadeusra
pillantott, jelezve, hogy végső tanulságul
mondja, amit most mond majd.

Ám a Kamarás úr,
megkoppintva az arany tubákosszelencét,
így szólt:

Bíró uram, ez még rosszabbul ment rég!
A divat tán bennünket, véneket is formál,
vagy csökkent a romlottság, s az ifjúság jobb már.
Emlékszem rá, mikor rég a francia módi
kezdett hozzánk először hódítva hatolni!
Gonoszabbul törtek ránk sok idegen ország
piperkőc ficsúrai, mint a tatár hordák;
üldözői Istennek, őseink hitének,
tagadtak törvényt, szokást, ősi öltözéket.
Szánalmas látvány volt ez a ványadt sereglet,
ahogy hol orrhangon, hol orr nélkül fecsegtek,
röpirattal, újsággal fegyverkezve állig,
új hitet és új törvényt prédikáltak váltig.
Ez a horda szinte megszállta az elméket,
mert Isten, ha büntetni akar egy-egy népet,
először is zűrzavart támaszt a fejekben.



{1} Lengyelországban mindenki tud a Legméltóságosabb Szűznek a częstochowai Jasna Górán őrzött csodatevő képéről. A Legméltóságosabb Szűznek Litvániában a vilnai Ostra Bramán, a nowogródeki Zamkowában valamint Źyrowicében és Borumyben levő képei csoda-híresek



{2} Tadeusz Kosciuszko (17461817) tábornok. Részt vesz az észak-amerikai függetlenségi háborúban, hazatérése után pedig az 1792-es honvédő harcokban. Az 1794-es nemzeti felkelés megszervezője és vezetője. Későbbi franciaországi emigrációjában elhatárolta magát Napóleontól.



{3} Tadeusz Rajtan (17461780). A Lengyelország első felosztása (1772) után Varsóban összehívott rendkívüli szejm egyik követe. A felosztás jóváhagyása elleni szenvedélyes tiltakozása jelképpé vált a lengyel történelemben. Később megőrült, és öngyilkos lett.



{4} Jakub Jasinski (17611794) tábornok, a lengyel felvilágosodás kiemelkedő költője. 1794-ben a Kosciuszko-felkelés hatására kirobbant litvániai mozgalmak vezetője. Varsó védelmében esett el.



{5} Varsónak a Visztula jobb partján fekvő elővárosa.



{6} A Dombrovszki-mazúrka  1797 januárjában Napóleon jóváhagyásával az osztrák hadsereg Észak-Itáliában fogságba esett galíciai katonáiból Jan Henryk Dabrowski (17551818) kezdeményezésére és vezetésével megalakult a lengyel légió, amelynek ekkor keletkezett indulója, a Nincs még veszve Lengyelország… kezdetű Dabrowski-mazurka később a lengyelek himnuszává lett.



{7} Az orosz kormány a meghódított országokban sohasem számolja fel a polgári intézményeket és törvényeket, hanem azokat lassanként ássa alá és bomlasztja szét. Kis-Oroszországban például egészen a legutóbbi időkig meghagyták a Litván Statútumot, igaz, különféle ukázokkal módosították. Litvániában megőrizték a régi polgári és büntetőbíróságok egész szervezetét. A járásokban ma is, mint hajdan, nemesi és városi bírákat, a kormányzóságokban főbírákat választanak. De a fellebbezésekről Pétervárott, különféle rendű és rangú intézményekben döntenek, a helyi bíróságok hajdani tekintélyének tehát éppen csak az árnyéka maradt.



{8} Az Udvarnagy (tribunus) hajdanában, a nemesi insurrectio idején a hadba vonult nemesek családjának oltalmazója volt.* Ez a hivatal azonban, híján az alkalom szülte kötelességnek, régóta csak tituláris volt. Litvániában az a szokás, hogy tekintélyes személyeknek tiszteletből valamiféle régi titulus adományoztatik, amelynek viseletét jogosnak tekintik. A szomszédok így barátjukat Asztalnokuknak, Pohárnokuknak titulálhatják  eleinte csak a beszélgetés és levelezés során, később már hivatalos iratokban is. Az orosz kormány megtiltotta az ilyfajta címeket, igyekezett őket nevetségessé tenni, és helyettük saját hierarchiájának megfelelő titulusokat bevezetni, amelyektől ez ideig a litvánok ugyancsak irtóznak

* A magyar történetírás nem ismer hasonló címet és tisztséget, s több esetben előfordul, hogy két hivatali, címbeli fogalom között tartalmi eltérés van.



{9}  A nagy had idején  az ország második felosztását (1793) megelőző háborúról (1792) van szó, amelyben az 1791. május 3-án kihirdetett haladó szellemű alkotmányt védelmező lengyel hadak vereséget szenvedtek a lengyel reakciót támogató cári csapatoktól.



{10} A Kamarás, Princeps Nobilitatis, e hajdan tekintélyes és komoly hivatalviselő az orosz uralom idején csak címzetes tisztség volt. Olykor határügyek fölött ítélkezett, végül azonban jogszolgáltatásának ezt a területét is elveszítette. Most némelykor az ispánt helyettesíti, és járási végrehajtókat nevez ki



{11} A törvényszéki vagy bírósági döntés alapján a helyi nemesség köréből választott törvényszolga vagy altiszt hordta szét az idézéseket, hirdette ki a tárgyalási szüneteket, végzett bírósági ellenőrzéseket, jelentette be a bíráskodás megkezdését etc. Ε tisztséget általában kisnemes töltötte be.



{12}Belviszályokban  az 1792-es háborúban.
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